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P esten  csütörtökön november 2 3  — ÍSST.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p .

ELBESZÉLÉS.
A' m ii r o m i  c s a l o g á n y .

('Folytatása J
A z orosz herczegeknek egyesült seregei Tripol földbástyáira tü

zek zászlójaikat; kievi Jóm , Honomach V ladim ír, és Hostislaw vol
tak a’ had vezérei. A’ nagyobb erőtől elnyomatott Oroszok bőszülve 
rohantak a’ záportól feldagadt Stugna arjába, és Monomachnak még 
azt is látni kelle, mint fül tes tv ére , Hostislaw, a’ ragadó folyam hab
ja iba. — Hiába omlott ő maga is , testvérét szabadítandó, a ’ felzu- 
dult elem be; csak ön é lté t, testvéreét nem , m entheté-m eg; és a’ 
szerencsétlen anyának , ki fiait győzelmi repkénynyel övedzve várta 
haza, hideg tagjait kelle még 23 tavaszt nem ért fiijának ölelni. 
Más csatát Kiev zászlója a la tt viv tak , a’ megszállott Tarsesk 
felszabadítására, de az elsőnél nem szerencsésebb sikerrel ; Swata- 
polk csak két fegyveresnek kíséretében fu to tt-el, és a’ szerencsétlen 
Torsesk ellenség kezébe került. A ’ győzők pusztítók is v o ltak ; a’ 
város alapjaig feldulatott, ’s lakosai rablánczra főzettek. O , ezek 
gyászos, átok-ontó idők voltak! Azon szavakkal mondom-el előttetek, 
mellyekkel egy barlang - kolostornak jám bor szerzetese ez időket 
orosz ország legrégibb történet-könyveiben lerajzoló. — A esz tor, ez 
Ínségeknek kortársa, igy szóll: városok elpusztulnak, faluk templo
m ai, házai, csűrei rohogó lángok m artalékjává lesznek. A ’ lakosok 
éltét ellenséges fegyver o itja -k i, vagy reszketve várják a’ halálos csa
pást. Félm eztelen, vérző lábakkal, rabszijra fűzve hajtják a’ foglyo
kat e’ vad népnek ismeretlen pusztáira; ’s azok sirva panaszoljak 
egym ásnak: , , én ezen városban, én ama faluban lak tam !“  N yájt, 
lovakat nem lehet legelőken lá tn i; a’ burján szántóföldemben buján 
tenyészik, és hol keresztények já r ta k , most vad állatok tanyáznak. 
Illy gyászos napjai, minőkkel most büntet az ég bűneinkért, soha 
sem voltak előttünk orosz országnak.*4

A ' gyalázatos rabságra hurczolt foglyok köztt egy aggastyán is 
volt. Oldala melleit egy szende hölgy ’s virágkord ifjú , ennek mát-
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kaja , ballagtak. O , e' szerencsétlenek (kik Maromból mentek Tor- 
sesk re , barátaik és ismerőseik körében megiilendők a" menyekz.ői vi
galmakat) hajdan szebb napokat éltek. Mi szerencsétlenek voltak 
most a’ hajdan olly boldogok; gerely-hajtásban ’s fegyver-gyakorlás
ban nem volt a’ mindentől becsült ifjúhoz hasonlítható, és A n a s z 
t á z i a ,  kit mellék nevén Soloveinak neveztek, a’ nő-nem koronája 
volt. Perzsa szőnyegen lépdelt parányi lába; öröm ’s fény környező; 
’s a’ melly tárgyra báj-szemei fordultak, szerelemmel vonzódott feléje. 
De változó a’ halandók sorsa ! — Azon nap, mellyen kedvesével össze
kötendő vala , végtelen inség örvényébe taszitá. A ’ szerelem azon
ban minden földi búnak enyhitő szere. E’ kapcsoló szent érzettel a’ 
három szenvedőt most is egymáshoz, mint szerencsést! napjaikban. 
Keblük sérveit egymás előtt titkolni igyekezének, nehogy e z á lta l 
egymás kínjait neveljék; és csak akkor dúlt vadabb fájdalom
mal mindegyiknek keblében a’ b ú , ha másikat szenvedni látta. 
Anasztázia lábai a’ vad járatlan sivatagságokon feldagadtak , vérzet
tek, és jegyese I g o r ,  levonván puha bőr-saru it, mellyeket szána- 
kozásbul vetének n e k i , szerelmesének adá. Ez szívből ömlengő há
laszókkal fogadva az ajándéko t, atyja elébe té rd e lt; lábának kő-ha- 
sitotta sebeit megcsókoló, a 'sa ru k a t lábára vonta, ’s látva, hogy nem
zője könnyebben halad, fájdam as örömmel mosolygott. I la  napköz
ben a’ pihenni megállóknak eledel nyujfatott (melly olly kevés volt, 
hogy egynek éhségét alig enyhíthető j , Igor könyíível áztatott kenye
rét jegyesének nyújtó. Ez elfogadta, ’s atyjának adá. így  éheztek, 
szűkölködtek , szenvedtek, még sem voltak egészen szerencsétlenek : 
m ert ártatlanságukat érzék.

Egy napon nehány rabló a’ százhoz lép , kezében egy rablott 
műszert hozva ’s kérdve: nem tudná-e, mire használható az? — 
Anasztázia azonnal tulajdonára ism ert benne; görög országban ké
szült hárfa volt, melly hangszeren ő művészileg játszott, ’s csengő 
szivrázó hangja miatt csalogánynak nevezők. Midőn múlt boldogsá
gának biztosát m eglátta, hevesen, mint élő lényt szoktunk, keblére 
z á rá , ’s a ’ menny urához (mert jám bor ’s ajtatos v o lt) erő ’s vi
gasztalósért fohászkodva egy templomi dalt kezde zengeni. Szentek, 
meghatók az ének hangjai; szentek és meghatók a’ szerencsétlen ár
tatlanság melljéből kizengő hangok ! —  Midőn csuda-bájú éneke meg- 
zendiilt, körülte minden elnémult; a’ vad zaj, káromlások, isten-sér
tések , kétségbeesés ’s bűn zaja elhallgatott ; a’ kínzók korbácsol- 
sujtó kara lelankadt; minden feléje tolult, minden feléje sietett a ’ 
bájló hangokat hallgatandó. — Mézként ömledő szava könyört és 
szánatot csepegtetett az emberi érzést levetkezett gyilkosok szivébe. 
Ezentúl nagyra becsülték a’ szüzet , gyalogolni tovább nem engedők,
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hanem lágy , kényelmes hordozó-széken v itték ; de a’ leány addig 
esdeklett, mig e’ kényelmet atyjával is megosztható. — Bájló hang
jának hire a’ Polowzi-ak vezérének, a’ vad Bagnrnak fülébe is el
hatott. Sátorába hozatá ez iszonyú ember A nasztáziát, ’s durva han
gon parancsoló n ek i, énekeljen, és játszék. A’ szende hölgy enge- 
delm eskedettt, ’s a’ megváltóról énekelt, annak földi pályáját és 
szenvedését zengé. Bagurt is elbájoló a’ sziv-olvasztó h an g : „jól éne
kelsz — inondá neki, nyers hangját mennyire tőle telt, lágyítva; — 
de modorod szomorú és szivzúzó. Dalolj nekem az öröm ről, isteneink 
iránti vonzódásodról; ’s akkor nőmmé választalak , inért szép és 
kecses vagy.

U tálattal lépett Anasztázia vissza; m egsértett érzetében feledé 
az erőnek hatalmát, ’s büszke méltósággal mondó:,,  nőd — pogány! — 
soha sem ; mert kereszténynek vagyok már jeg y ese ; hamis istenei
det nem m agasztalhatom, m ert lelkem utálattal fordul-el tő lek , ’s aj
kaim ra csak vallásomat dicsőítő énekek jöhetnek.

Iszonyúan, ingerlett vadként, szökött-fel Bagur ü léséről; rémi
tő , a’ boszútói e lfo jto tt, ’s remegő hangon ezt dö rgé: v a k  m e- 
r é s z . ! ’s bátorkodói hatalmamnak, melly előtt ezerek hullanak po rba , 
ellenszegülni! N em , nőm nem leendesz ; mert rabnőm nek, m agamat 
lealázva , nem akarok rabja lenn i; de parancsaimnak engedelmesked
ni fogsz , vallásodat m egtagadni, isteneinket imádni fogod ; kebled 
legdulóbb kinai köztt énekelni fogsz; énekelni, midőn szived meg
hasad ; vidám , kedvderitö dalokat fogsz zengeni, különben nemződ
del és latroddal együtt legkínosabb halállal m ultok-ki, mielőtt a’ nap 
nyolczszor letűnnék.

A’ fene-szörny intésére kihurczolák az ártatlan leán y t, gyötrék 
’s k inozák ; minden ujonan kigondolt kin nemével ismételve kérde- 
z é k : „megfogod e’ vallásodat tagadni? imádandod-e isteneinket?“  
— de bár mit szenvedett és tű r t ,  állhatatos m aradt, ’s fohászai tö r
delt hangon lengének az örök valóhoz. Harmad napon, midőn sebek
kel borított, harm at-testét tovább nem gyötörheték, atyját hurczolák 
e lő , hogy ezt is gyötörjék , mint őt g y ö tré k , ’s kínozzák, mint őt 
kinzák.

Midőn az öregnek nyöszörgését hallá , midőn atyjának vérét 
folyni, őszfürtjeit kilépetni látta, bátorsága megszakadt, állhatatossá
ga e ltű n t, ’s mintegy őrülve rebegé: „megálljatok! megtagadom 
Istenem et, ’s bálványaitokat imádom !“

A ’ boldogtalan, ki most azt tagadá-m eg, kinek áldása születé
sétől fogva bőven áradt reá , kitől szomorú óráiban vigasztalást nyert, 
egy gyepre hurezoltaték, mellyen magasan em elkedett egek felé 
egy utálatos, óriási bálvány-szobor. Em bervérrel volt ez festve, ele
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ven kígyók tekergődzének-fel reá , ’s azon üregben fészkeltek, hol 
a’ szívnek kell vala lenni. Bár mi durván volt is ez alak ki vésve , 
iszonyt ’s borzalmat gerjesztett látása a’ jobb ember lelkében, és 
még most is iszonyodva tekint Kaukaz északi pusztáin Dongusle, Jei 
és Jegorlik partjain a’ vándor e’ fintor képekre. — A ’ bálvány 
papjai Anasztáziához járu ltak  : „Ess ez előtt térdre  és im ádd; ez 
a’ nem szüléiteknek leghatalm asabbika; ez nemzi a ' b ű n t, gonoszt, 
’s minden lény ennek hódol. —  És a’ boldogtalan hölgy le té rd e lt; 
rémitő , átok terhelt-igékkel Is te n é t, vallását megtagadd 5 szent es
küvel fogadta, hogy többéhozzájok vissza nem té r ,  és azon éktelen 
szobort im ádta, mellyet még pogányok is bűnnek neveztek. Ig a z , 
csak üres szavak v o ltak , szive mélyébe nem h a tók ; de még is vét
kezett , hogy a’ kisértés terhes óráiban állhatatos nem m aradt. — 
Midőn az égbekiáltó bűn m egtörtént, távozni akart a’ szerencsétlen 
a’ rettenet helyéről; de Bagur mennydörgő szava visszatartóztatá. 
Bagur szava most nem a’ bőszült vad harag hangja vo lt; ajkain 
mosoly terü lt-e l, dühénél irtóztatóbb mosoly. — „Töredelmességed 
még nem tökéletes — inondá ördögi vigyorgással — Ezen is te n , 
hozzá ragaszkodásod jeleid, áldozatot kiván. Válassz, atyád vagy ked
vesed legyen-e áldozat ? — Három nap alatt ki kell az áldozatot 
választanod, ’s midőn annak vére az oltáron párolgand, uj hited 
tiszteletére öröm-dalokat fogsz énekelni. ’S ha akaratom szerint nem 
téssz, mind kettő meghal, atyád és kedvesed.

Most kietlen, rideg , sötét éj szállt a’ szerencsétlen hölgynek 
lelkére; lelke üdvét zálogositá ’s veszté-el; hittörése által érdemlett 
bündijt vont m agára, ’s a’ bűnnek nyomában volt a’ büntetés is. A ’ 
gondolkozásra rendelt három nap pokol szüleménye v o lt; keble kín
ja it elgondolni emberi elme elégtelen, nyelv kimondani nem képes. 
Többé nem hitt, nem rem énylett, ’s ahhoz, kit m egtagadott, nem fo- 
hászkodhaték. Végre iszonyú , soha nem végződő örök valóságban 
tiint-el két nap. Polowzi hölgyek léptek börtönébe ; az elhagyott sze
rencsétlent szánók, vele könyeztek , ’s nedves szemekkel mondák 
n e k i: „az élet szép; ősz atyád már sir szóién á l l ; áldoztasd-fel ő t , 
’s kedveseddel még sokáig boldogul élhetsz.“

Anasztázia szemei e’ kis lelkű vigasztalókra m eredtek, ’s  bor
zadva mondá: ,élni m ég , miután atyám vére k iöm lö tt!“

„H át kedvesedet nem szereted ?“  — kérdék a’ nők.

,Szeretem-e ?4 — válaszoló a’ szenvedő, ’s szemei még egyszer 
fordultak az ég fe lé , rnelly reá nézve örökre zárva volt. Félelem től, 
szorongás, vágy ’s indulatainak belső zajától legyőzve, esdekelve 
rogyott a ’ pogánynők lábaihoz: ,nem kell más kegyelem , csak még 
egyszer engedjétek őt lá tn i, még egyszer lá tn i, azután meghalni.4
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A ’ távozott nők hamnr visszatértek a ’ fő-pap feleletével , ki 
Anasztáziának m egengcdé, hogy Igort börtönében meglátogassa. 
Ok is elkisérék a’ szerencsétlent a’ fájdalmas viszonlátásra. Anasz
tázia Igor keblére ro g y o tt, ’s annak dobogó szivén mondá panaszol
va : ,megtagadtam azt ott fenn , kinek eddig sajátja valók ; ő ballá 
a bűnös ajkak bűnös ig é i t , de szivemben is olvasott. M egenged
hetsz e Igor ?4

„E n megbocsátok, mint Isten is m egbocsátaná!“ — mondá 
Igor a ’ szenvedőre borulva.

Erősebben nézett Anasztázia kedvesének szemébe, és szinte hang 
nélkül rebegó e’ szó k a t: ,’s ha neked egy n a g y , emberi elme fe
letti áldozatot hozok, fogsz-e ott túl a ’ fellegeken is szeretni

Igor keblére voná a’ remegőt, ’s határozottan válaszolá: „ha 
jól é r t le k , ha nem csalódom a ’ nekem hozandó áldozat fölött, o tt 
is olly hévvel szeretendlek, mint itt.64

Ujjongatva távoztak a’ hölgyek és poroszlók; Ig o rt, kinek ifjú
sága és szépsége minden kebelt szánakozásra ind íto tt, e’ beszélge
tés után megmentettnek képzelék. De Igor másképp’ érté kedvesét; 
ez órától folyvást im ádkozott, ’s halálra készült.

Felviradt végre a ’ borzasztó nap. Villogó aczéllal állott a’ véres 
kövön a ’ fő pap, ’s áldozatára várt. Ősz és ifjú előhozatt.atott; a’ 
nép siirú tömegekben hullámzott körültek , a ’ választás perezére vár
va. Más részről a’ halavány Anasztáziát hozák , a vér-oltárnak el
lenébe iilte ték , a’ hárfát kezébe ad ták , ’s a’ vérpap fegyverét vil
lantva lrérdé: ,mellyiket áldozzam-fel

Reszketve emelé az öreg , leánya felé, karait — „G yerm ekem ! 
— mondá — életem a ’ természet változhatlan törvényei szerint végé
hez közéig; ez életben sok üröin-kelyhet ürítettem  már ki. E ngedj, 
téged áldva , engem’ kimúlni.“

Anasztázia nem felelt; némán lépdelt kedveséhez, ki bátran, 
szinte vidámon á l l t , ’s csak imádottjának fájdalmai dúltak szivében ; 
megcsókoló szemét, kezeit, lábait, ’s aczélzott szívvel m ondá: ,ezt 
áldozzátok, hogy atyám élhessen, 's  én ne vétkezzem még egy
szer az Isten parancsolatai ellen.4 Es hárfájának húrjai megzendúl- 
vén vidám hangokat zengének; a’ nyelv öröin-szókat dalo lt; de 
az ének modorja irtózatos volt, ’s még földön nem hallatott. M aga
san szökelt-fel kedvesének párolgó v é re ; de Anasztázia nyelve nem 
némult-el, csak idegei rándultak-meg. —

F olytatása következik.
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HAZAI IIIRLELÖ.
G y á s z  h í r .  —  B. Újlakon P a u l o v i e s  I g n á c z  b iztos ur , é le tének  

27-dik évében, folyó nov. 2 kán  a’ boldogabb v i lágba  k ö l tö zö t t ,  k isded  keser
gő á rv á t  h a g y v á n  m aga  u tán  E g y ik e  volt  ő f iatal Íróinknak ’s a ’ m a g y a r  li- 
t e r a t u r a  p á r t fogó inak .  Különféle kisebb közlem ényekkel  se g i lé  a ’ Hazai  ’s  
külf .  T u d ó s í tá so k  és Regélő  l a p j a i t ,  melly u tóbbinak buzgó t isz te lő je  v a l a . — 
N y u g o d jan ak  békében ham vai  I

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z - a j t a t o s s á g  B u d á n .  —  M intán 17-én  délu tán i  4  ó r a k o r  az  

idvezü l t  S á n d o r  cs . k i r .  föherc /.egnek h ü l t  te temei a ’ k o ro n a -ő rsé g i  g rá n á to s  
o s z tá ly n a k ,  pes t  -  m egye i  ’s b u d a -v á ro s i  p o lg á r -k a to n a s á g n a k  t isz te lkedése  
m e l le t t  ( n ag y o b b  pompa a ’ hely sz ű k e  m ia t t  felsőbb rendeletnél fogva  e lm el-  
l ö z tc té k )  a ’ v á rpa lo ta i  Z sigm ond-tem plom uak  sírboltjába,  v i te t tek  a ’ neveze tt  
tem plom ból,  hol m ár  ez  e lő t t  ny i lvános  nézetre  3 napig k i té v e  v o l t a k :  1 8 -kán  S 
ó rak o r  ugyan  e ’ templomban t a r t a to t t  a ’ gyász -a j ta to sság i  á ldozat ,  m e l l y e t , v a 
lam in t  teg n ap  az  e l ta k a r í t á s i  e g y h áz i  s z e r t a r t á s t  i s ,  váczi püspök ő e x e j a g r .  
N á d a s d y  F c re n c z ,  mélt. O c s k a y  A n ta l  ’s D ercs ik  János  püspökök ’s h e ly ta r tó 
sági  tan ácsnokok  segéd sz o lgá la t jok  m elle t t  végeze tt .  M egje len tek  ezen a j t a -  
to s s á g r a  a ’ budapesti  mind k é t  nemű fő u raság o k  , p o lgár i  ’s had i  ha tóságok ,  
e g y h áz i  t e s tü l e t e k ,  h i v a t a l o k ,  a ’ j á s z  és  k u n  k e r ü le te k  kü ld ö t t je i :  a ’ fenn 
n e v e z e t t  k a to n a s á g o k  pedig a ’ pompás g y á s z -k o p o r só  m elle t t  ’s templom h o s z -  
szában  á l lo t tak .  Nem vo l t  e lég té ré s  e g y é b i rá n t  a ’ sz e n t  hely  az  igen n a g y s z á 
mú gyász ló  g y ü lek eze tn ek  befogadására.  A ’ sz . á ldoza t  a l a t t  M o z a r t  requieme 
számos hangász  ál tal énekelte tő  . - e l ;  a ’ fő é n e k -sz e re p e k  C a r 1 k. a. — S z-a  cs 
R ö  t z  e r  u ra k  kezeikben lévén, képzelhetn i ,  hogy megható  s ike rre l  a d a t t a k  
elő. A’ templom fél m a g as ság a  feke tén  volt  b o r í tv a ;  oldalain az  ausz tr ia i  és  
m a g y a r  t a r to m á n y o k  czimerciböl  á l lo t t  gyász-cz im er  függöt t  ezen e g y s z e rű  fe l 
í rá ssa l :  , ,A lexander  L cop. F é rd .  A. A. 11. I’. II. c t  B. e tc .  M Ü C C C X X X V Il-14

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
M i s s  D s c h c c k  é l e t e  é s  h a l á l a .  E l m é l k e d é s  a z  e l e f á n 

t o k r ó l .  ( / e g e . )
H o g y  morpheti  k a la n d já t  fe ledékenység  leplével t a k a r h a s s a ,  F .  u r  egy  

csinos kis r e g é n y t  kohol t  M. D. r o v á s á r a ,  m el lye t  minden h ír lap  m a g a s z ta -  
lás sa l  t ro m b i tá l t -k i .  —  F .  u r  ezen reg én y éb en ,  postahajón ,  azon perezben hozza 
D schccke t  angol fö ld re ,  midőn e g y  á l la t se reg le tbő l  k isz a b a d u l t  t ig r i s  és  orosz
lán  mindenkibe rém iilés t  önt.  Hősnőnk az  e lső t  megöli ,  az  utóbbit  m e g ra g a d 
j a  ’s g azdá jához  viszi. —  M orphetró l  N e w c a s t l e r a  u t a z o t t ,  onnan Y o r k b a ,  
N o t t in g h a m ra ,  ’s végre  Londonba,  hol i sm ét  sz ínpadj a  á l lo t t .  D e  mivel  utósó 
il letlen t e t t é t  a ’ h ir  nem legkedvezőbb sz ínben kezdé f e s te n i ,  angol o rszágo t  
el kelle t t  h a g y n i a ,  ’s ig y  A m er ikába  sz á l l i t ta ték  : de az  á tv i te l  ol.'y hoszszas  
v o l t ,  hogy a ’ h ír lapok  m ár  ha jó tö résrő l  á lm o d o z ta k ,  és  a ’ t á r s a s á g ,  mellynél 
m .  D. b iz tos í tva  v o l t ,  40 .000 fr.  vesz teség tő l  fél t .  —  A zonban  n eh á n y  napi 
n y ugvás  u tán  megkezdő e le fán tunk  az  u j - y o rk i  sz ínpadon s z e re p é t ,  és  a ’ phi
lade lph ia i t ) ,  b a l t im o rc in , norfolkin és  r ichcm ondin  fo ly ta tá .  Kilencz hónapi t á 
v a l lé t  u tán  v i s s z a té r t  angol o r s z á g b a , ’s  Londonban Crosz i  bőrsz ínében  l á t 
t a tó  m agát .  —  1832-ben i sm é t  F ra n c o m h o z  jö t t  H a r i s b a ;  de m in thogy  o tt  az
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epegörcs  k i ü t ö t t , Bordeauxba  ’s más szomszéd városokba  sz á l l i t ta ték .  L y o n  
felé teendő u t j á n ,  Rouannc mellett , agyon  tapodá A lbc r ta i io  nevű  veze tő jé t .  
Mivel ped ig  l l u g u e t  u r  f e l t ,  bogy  a ’ szeszé lyes  m issnek  e’ gaz t e t t e  L y o n b a n  
rá  nézve k á ro s  lenne- s z á n d é k á t  vá l toz ta tva  k i t é r t  az  ú t b ó l , és  n é h á n y  hónapi 
téve lygés  u tán  ismét P a r i s b a  m e n t , hol a ’ naponkén t  zordabb kedvű miss 
F ra n co n i  körsz inén és a ’ k i r á ly i  ünnepen ny i lvánosan já t sz o t t .  Utóbbi napon 
1500 fr.  h aszn o t  jövedelm ező tu la jdonosának  , ki P i t ru s  Alfréd lovagművész 
csapa t jáva l  szövetkezvén egy  évig  azzal u t a z g a t o t t , melly idő a la t t  a ’ komor 
miss kedve enyészésé t  többször n y i lván i tá .  I l ly  rósz  kedvében seb es i té -m eg  
L o n g u c t  u r a t  , a ’ t á r s a s á g  co m icusá t  is.  Ezen sz ínésznek  d e r e k á r a  e g y  szij 
vo l t  t. i. c s a t o l v a ,  ntel lynél fogva  o t a z  e le f á n t ,  o r m á n y á n ,  m enny ire  c sak  le
h e te t t ,  fö lem elő ,  és a ’ kö rsz in t  sebes iram lássa l  vele n éhányszo r  k u rü l fu tá ;  e z 
u tán  ismét csendesen földre e r e sz tő :  de egy  napon valami gonosz gondola t  vi l— 
lant-meg sz eszé lye s  a g y á b a n , m er t  a ’ s z e g é n y  I k a ru s t  f u t á s a  közben ú g y  a ’ 
k ö tsz in  fa lához  l a p i t á ,  hogy  két  oldalbordája  d a rab o k ra  zúza to t t .

1831-nek n y a rá n  e lhagyd  m. D. Alfréd c s a p a t j á t , h o g y  Rouenben L a l la n e  
k ö rsz in én  lá t t a s s a  m agát .  Té len  Miehelon csap a t jáv a l  ném et  alföldre u tazo t t .  
Hz időben lepett- fc l  utószót' a ’ sianti  k i r á ly b an ,  E zen  u t ján  sebesité-m eg M e- 
chelnben vezető jé t  Y a te s t  és a ’ f o g a d ó n a k , mellyben szá l lva  volt  , tu la j 
donosá t .  —  183Ö-ki j a n u a r iu s b a n  z u z á - s z é t  D oucheraybán  l l u g u e t  k a r á t ,  k i 
őt e’ szép há lás  t e t t é é r t  f e b rua r iu sban  L o t tn a k  eladá. —  L ő t t  M ctzbe v i t te  
a ’ m is s t ,  hol a ’ ka to n a i  nevendékek  fa rs a n g  a lk a lm áva l  egy  cavalcade-ban  ném a 
sz em é ly k én t  föllépte tek , melly s é t a - u t j a é r t  a ’ nevendekek 300 f ran k o t  f ize t tek  
tu la jdonosának.  M e g já r ta  még R a jn a  inelléki  porosz ’s  ba jor  o r s z á g o k a t ,  és 
S t ra szb u rg o n  , M üllhauseuen  k eresz tü l  f ran c z ia  o rsz á g b a  v i s s z a t é r t ,  onnan 
l l a s c l ,  B e rn ,  ’s L a u san u en  ke resz tü l  Genfbc m e n t ,  hol miután  k é t  p o lgár t  
fekvő be teggé  s é r t e t t ,  p á ly á já t  bevégzé.

ISI t —töl fogva minden E urópába  l io za t ta to t t  e lefánt ,  melly é le té t  e rősza k  á l ta l  
végzé , egyen k i v i i l , melly Londonban , Crosz á l la t se reg le téb e n  04 p u s k a -g o 
lyó a l a t t  hullo t t—el, mind á lgyűva l  su j t a té k - le .  Annál, melly Géniben 1820-ban  
v esz té  é l e t é t ,  s ike rede t tü l  p róbá l tak  m é r g e t :  végre  is álgyugörub ál ta l  kellé  
elej teni . Hasonló sors  é r te  a ’ Velenozében k iv é g e z e t te t  is. Mi U sch cck  elej
t é s é t  illeti  —- ám bár  köz k ív á n a t  v o l t ,  hogy  ahhoz ne ha s z n á l ja k  á lg y ú t  v a g y  
m é r g e t ,  hogy' legalább bőré t  haszná lhassa  tu la jdonosa  —  h ason lag  a ’ legb iz -  
tosb eszközhöz kény te len i t te tém  n y ú ln i ,  hogy g y o r s  le su jtá sáva l  k ín ja i t  eny
hítsem . E le ve  gya log  k a to n a s á g  ál ta l  h a tá r z á m  e le j te iu lőnek ; de m iu tán  egy  
ü g y e s  k a r a b é ly o s  póklábul m e g b iz o n y i tá , hogy inig eg y  jó  lövő g ya log  500 
lépésnyi t á v u l s á g ra  7 lövés közül csak  eg y sz e r  t a lá l t a  a ’ czé l - táb lá t ,  egy  k a 
rabé lyos  u g y a n  azon tá v u l s á g ra  47 lövés  k ö zö t t  I I - s z e r  ta lá l t  t á b lá t  és k é t 
sz e r  fehére t  : igy  k a rab é ly  volt a ’ k i je g y z e t t  pontot biztosan ta lá landó f e g y 
ver .  A f r ik a i  v ad ás zo k  tapasz ta lásába !  m e g b iz o n y o d o t t ,  hogy  i l ly  czé lra  v a s 
golyó s ik e re seb b  ; igy  legalább első h a t  lövésre  én is az t  h a s z n á l ta té k  , és  
csonto t  zú zo t t  mind a ’ hat .  Mi az  ón g o ly ó k a t  i l le t i ,  30 lépésnyi t áv u lsá g ró l  
c sak  a ’ bőrön h a lá n a k  k é ré s z iü l ,  ’s  a ’ s e j ts z ö v e te t  legfölebb egy  h ü ve lkuy ire  
s z a g g a tá k -m e g .  —  Az elefánt  koponyá ja  nem h as o n l í t  más négy  lábú á l l a té 
hoz.  —  A’ csontos ü rege t  képező k é t  lemez , a ’ szeműid a la t t ,  legfölebb fél 
h ü v e l k i n i  távúiban áll egym áshoz  az  em b e rn é l ,  ho g y  az o r r  l y u k a k k a l  ö ssze
k ö t te té sb e n  levő öblöt i d o m í t s a ; az  e lefántnál  egesz  feje  hosszában  van e’ 
s e j tszövc t te l  födött ny í lá s  , és  pedig széles k i te r jedésben .  L egköze lebb  ál lnak
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e’ csontlemezck egym áshoz  a ’ v akszem  t á j á n ,  ’s még i t t  is 4 — 5 hiivelknyi 
i i reg  van  k ö z t tü k .  E z  a ’ leg inkább  se b es i tb e tó  h e ly ,  mellyen keresz tü l  a ’ v e 
lőre j u t h a t n i , ’s ez t  tü zém -k i  czélul k é t  ügyes  k a rab e ly o sn a k .  F .  M. u r  , ki 
az  első lövést  t e v e ,  inig az  á l l a t  nyugodtan  á l l o t t ,  o lly közel lövé e ’ he lyhez  
g o l y ó j á t ,  m in tha  kézzel te t te  volna  oda. Ezen  golyó m egzuzá  az  u tó s ó c s o n t -  
Icmez.t i s ,  melly az  agyve lö t  fedi ,  ’s  ebben f e n n a k a d t :  —  neh án y  szem lőpor
ral tö b b ,  ’s  az  á l l a t  h a lv a  ro g y o t t  vo lna  le. A’ többi vasgo lyó  is m ind  közel 
c s a p o t t  h o z z á ; de a g y v e lő t  e g y  sem é r t .  A ’ próba-lövésnél pedig  , m cl lye t  
ez  u r a k  nagyobb  a d ag - lö p o rra l  t e t t e k ,  fenyő táb lába  4  h ü v e l k n y i r c , v a s  le 
mezbe 2  v o n á s n y i ra ,  ’s tö lgy  deszkába  1 h i ive lkny ire  h a to t t  golyójok.  A z t  
m o n d á k ,  a ’ sz ive t  ke l le t t  vo lna  czélul tű z n ö m :  de e’ tájon másfél  hü v e lk  vas
ta g s á g ú  a ’ b ő r ;  se j tszöve te i  sz ívósak ,  ’s a ’ go ly ó n ak  á t h a t á s á t  sz e rfe le t t  a k a 
dályozók.  I g a z ,  h o g y  az  á l l a t  még eddig  kü lönös  fá jda lm aka t  nem é r z e t t  — 
e ’ t a p a s z ta lá s t  golyó ál ta l  sebzet t  k a to n á k  is g y a k r a n  tesz ik  , m er t  a ’ v é r  e l -  
h ü lé s c ig  k ap o t t  sebük  nem s a jo g :  —  de mivel az  első lövéstől m á r  m ás fél 
ó r a  fo ly t-e l ,  a ’ f á jda lm aknak  beköve tkezésé tő l  lehe te t t  fe lni, ig y  á lgyúhoz  kel
l e t t  nyúlnom . E lső  lövésre  h a lv a  r o g y o t t - l e  az  ál la t ;  a ’ golyó sz ivén m ent  k e 
r e s z tü l  —  olly sz e rencsés  e s e t , melly az  á l l a tn a k  legkisebb m ozgásánál  nem 
e s h e te t t  vo lna  meg.

EMLÉKMONDÁS.
J  u t a 1 o in. — K e n d .

S ok h e v e t  és  h id eg e t  ke l le t t  szenvedn ie  a n n a k  ,
A ’ ki n a g y  é rdem eke t  g y ü j tv é n  elvet te  ju ta lm á t .
A ’ k i t  az  cngedelcm s z o m o r í t , ’s  m u n k á ra  m akranezos  ,
Lép jen  elő : bizonyos , gonoszul fo rg a t ja  ha ta lm á t .
 E m b e r t  szedi rendbe fenyíték .

HORVÁT BNDIIE.
H a r a g .  —  N emtelen  h a r a g o k  , m ellyck  a ’ s i r  fölött  is lebegnek. A ’ ha

r a g  a d d ig  t a r t h a t ,  m ig  az el lenkező é l ,  n oha  igazán  szóllván , addig s e m :  
de a z j  em ber t  ho l ta  u tán  is gyű lö ln i  n a g y  em berte lenség .

DUGONICS u tán  —
T u d á s .  —  Mindent tudni l e h e t e t l e n ,  ’s mindent nem tudni nem sz é g y e n .

Gr. S/.ÉCIIENYI I. u tán  K. H. Ií. J .
M e r é n y .  H a  jó c se lckvényünk  s o h a  sem k erü lne  v e s z é ly b e ,  k i  cse le 

kednék v a la h a  ro sza t  ? Az e rén y es  em ber  éppen a k k o r  k ivan  m ercszlcni ,  mi- 
dön veszedelm esnek  lá tsz ik  m erénye .

„ M ETELLUS után  K— v ic h .
S z e r e t e t  az  :t é le t  legnagyobb kéje .  0  nem o l l y a n , m in t  a ’ d icsőség  

v a g y  g a zd ag s ág .  0  a j á n d é k , m ellyet  a ’ te rm észe t  nem b ízo t t  gondvise lé
s ü n k re  , hanem  a z t  s a já t  kezével  osz togatja .

L e i s e v i t z  u tán  s .  K a r o l i n a .

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M e l l y i k  l ó  o l l y  k ö n n y ű  , h o g y  k é t  u j j a l  e i n e l j ü k - f e l  ?
2 )  M e l l y i k  l i b á t  n e m  l e h e t  l e é l n i  ’ s  m e g e n n i !
3 )  M i i l y e n  t o r  v a n  m i n d e n n a p  m i n d e n  h a z b a n ?
4 )  M e l l y  i k  t e r e m b e n  n i n c s  k e d v ü n k  t á n c z o l n i ?
5) M e l l y i k  d a l  k e r ü l h e t  a z  e m b e r  é l e t é b e ?
b)  M e l l y i k  t ó b a n  á l l h a t u n k  a ’ n é l k ü l ,  h o g y  v i z e s e k  l e g y ü n k ?

E l ő b b i  r e j t v é n y : i n d u l a t .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114. s z á m  a l a t t .  

N y o r n t .  T r a t t n a r - N á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612 .
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